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H
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! LA COMMUNICATION EST UN SUJET D‘ACTUALITÉ DANS L‘UNI-

VERS DU BUREAU MODERNE. ELLE A TENDANCE À DEVENIR 
L‘ACTIVITÉ CENTRALE DU TRAVAILLEUR DU SAVOIR. SON LIEU 
DE TRAVAIL : LE BUREAU EN OPEN SPACE, DE PLUS EN PLUS 
SOUVENT. SON OUTIL PRÉFÉRÉ : LE SMARTPHONE. SA FORCE : 
LA FLEXIBILITÉ.

Les sièges conférence pivo-
tants, les sièges de réunion et 
les solutions de type lounge de 
Klöber permettent la communi-
cation entre les personnes, les 
innovations techniques et leur 
environnement. Parce qu‘ils 
savent s‘adapter aux réalités ar-
chitecturales aussi bien qu‘aux 
préférences personnelles et 
réagir spontanément selon les 

modèles. Mais aussi parce que 
les fonctions numériques ont 
fait leur apparition,  comman-
dées par une application pour 
téléphone mobile. Le confort 
en appuyant sur un bouton. Les 
sièges de bureau intelligents 
font sauter les barrières. Le tra-
vail et la détente, l‘interaction et 
l‘isolement se confondent. 

EEN TRENDING TOPIC IN DE MODERNE KANTOOROMGEVING 
IS COMMUNICATIE. DIT WORDT STEEDS VAKER EEN CENTRALE 
TAAK VAN DE KENNISWERKER. ZIJN WERKPLEK: STEEDS VA-
KER HET OPEN SPACE KANTOOR. ZIJN FAVORIETE TOOL: DE 
SMARTPHONE. ZIJN STERKE KANT: FLEXIBILITEIT.

De conferentiestoelen, vergader­
stoelen en lounge-oplossingen van 
Klöber zijn communicatieve inter­
faces tussen mensen, technische 
innovaties en de ruimte die hen 
omgeeft. Omdat zij volledig auto­
matisch, flexibel en modelafhan­
kelijk reageren, zowel op architec- 
tonische omstandigheden als op 

persoonlijke voorkeuren. Maar ook 
omdat digitale functies hun intrede 
doen. Met een app voor mobiele te­
lefoons als centrale besturingsunit. 
Voor comfort met één druk op de 
knop. Intelligente bureaustoelen 
doorbreken starre grenzen. Werk 
en ontspanning, interactie en on­
gestoord werken vallen samen. 
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Intemporelle, la famille de fauteuils Tasso se carac-
térise par ses formes cubiques et ses proportions 
équilibrées. L’élégant ensemble Tasso 2.0 allie un 
caractère statutaire à un confort d’assise élevé et 
impressionne par la grande qualité de ses finitions. 
La nouveauté réside dans des contours adoucis au 
service d’une forme enveloppante tout en conser-
vant des lignes épurées et précises.

La structure rembourrée repose sur un bâti fili-
grane qui assure une transition organique avec les 
pieds en aluminium poli placés dans les angles. Les 
dimensions généreuses des rembourrages contri-
buent notablement à la sensation de bien-être. Les 
finitions tout comme le choix des matériaux sou-
lignent la grande qualité de l’artisanat «made in 
Germany».

De kubusvormige constructie en de evenwichtige 
proporties zijn de karakteristieke eigenschappen 
van de tijdloze Tasso bankserie. De elegante ge­
stoffeerde zitmeubelcombinatie Tasso 2.0 verbindt 
representatieve eigenschappen met een groot zit­
comfort en maakt indruk door haar hoogwaardige 
afwerking. Nieuw zijn de zachte contouren, die zor­
gen voor een soepele vorm, terwijl de lijnvoering 
helder en exact is.

De bekledingsconstructie rust op een slank frame 
dat organisch overgaat in de aan de hoeken ge­
plaatste poten van gepolijst aluminium. De royaal 
bemeten kussens dragen in belangrijke mate bij 
aan het comfortgevoel. Zowel de afwerking als de 
materiaalkeuze benadrukken de hoogwaardige 
ambachtskunst made in Germany.

UN CLASSIQUE   

REVISITÉ
EEN KLASSIEKER IN EEN NIEUW JASJE

R E V I S I T É
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ÉQUIPEMENTS ET FONCTIONS 
UITVOERING EN FUNCT IES

Cuir Ranchero
Habillé de cuir Ranchero, Tasso 2.0 se distingue par 
son toucher inimitable. Ce cuir de bovin pure aniline 
et naturel est traité de manière écologique par tan-
nage minéral. Son imprégnation spéciale le protège 
contre les tâches. L’utilisation du Ranchero lui donne 
une patine unique que les connaisseurs apprécient 
comme une propriété exceptionnelle de ce cuir.

Extra
•	Patins réversibles spécialement conçus pour évi-

ter les rayures et permettre un déplacement aisé 
sur les sols les plus variés

•	Table d’appoint avec plateau HPL, en Fenix à revê-
tement nanotechnologique noir mat, résistant aux 
chocs et aux rayures, hydrofuge et antibactérien

•	Disponible en cuir de bovin Ranchero naturel à 
tannage minéral pour une patine exceptionnelle,  
en cuir Premium Plus ou habillage textile

Ranchero leer 
Tasso 2.0 met bekleding van Ranchero leer voelt 
karakteristiek aan. Het 100% aniline- en authen­
tieke rundleder heeft een ecologisch verantwoorde 
minerale looiing ondergaan. Dankzij zijn speciale 
impregnering is het vlekbestendig. In het gebruik 
ontwikkelt Ranchero een uniek patina, die kenners 
waarderen als bijzondere kenmerkende eigenschap 
van dit leer.

Extra
•	Dankzij extra speciale multifunctionele glijders is 

een krasvrij en vloeiend gebruik op verschillende 
vloeren mogelijk

•	Bijzettafel met HPL-blad (compact laminaat), Fenix 
met nanotechcoating zwart mat, slag- en krasvast, 
waterafstotend en antibacterieel

•	 Verkrijgbaar met mineraal gelooid rundleder, au­
thentiek Ranchero rundleder voor een unieke pa­
tina of met Premium Plus leer of stoffen bekleding



11

TA
S

S
O

 2
.0

tao32 tao35tao31

Structure :
Pieds en aluminium poli brillant ;

patins réversibles en plastique à haut
pouvoir glissant et feutre

Assise :
Rembourrages d‘assise constitués de

l‘assemblage de 3 couches de mousse formée
à froid, en forme de coin, de fermetés différentes.

L‘assise est ainsi doucement inclinée vers le
dossier, d‘où une assise plus basse sur l‘arrière.

Rembourrage :
Densité de mousse de l’assise 50 kg/m³ ; 
densité de mousse du dossier 40 kg/m³

Plateau de table :
Plateau HPL de 10 mm d’épaisseur ; surface Fenix 

avec revêtement nanotechnologique, noir, mat

Frame:
van aluminium, afwerking hoogglanzend gepolijst; 
multifunctionele glijder van hyper-kunststof en vilt

Zitting:
De zitkussens zijn samengesteld uit drie lagen koudschuim 
van verschillende stevigheid die wigvormig worden samenge­
voegd. De zitting loopt zo naar de rugleuning toe geleidelijk 
af en je zit dieper in het achterste gedeelte van de zitkussens.

Vulling:
Schuimdichtheid van zitting 50 kg/m³;
schuimdichtheid van rug 40 kg/m³;

Tafelblad: 
HPL-blad (compact laminaat) van 10 mm dikte;  
afwerking Fenix met nanotechcoating, zwart, mat

Canapé XL
Sofa XL

Canapé
Sofa

Fauteuil  
1-persoonsfauteuil

tao24

Table d‘appoint (67 x 67 x 18)
Bijzettafel (67 x 67 x 18 cm)
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LA MARQUE KLÖBER
HET MERK KLÖBER

Open-minded people don‘t care to be right, they care to understand. 
Klöber observe et écoute plus attentivement. Cette ouverture sur l’envi-
ronnement fait également avancer les connaissances - et donne naissan-
ce à des produits astucieux et à des solutions sur mesure pour répondre 
aux besoins des clients.

Open-minded people don‘t care to be right, they care to understand.
Klöber kijkt aandachtiger en luistert beter. Deze open houding ten op­
zichte van de eigen omgeving leidt ook tot een kennisvoorsprong – en 
daarmee tot slimme producten en oplossingen die perfect zijn afgestemd 
op de behoeften van klanten.

Motivation – du latin „movere“ = faire bouger
Klöber motive. En créant un environnement positif – pour les employés 
comme pour les clients et les utilisateurs de nos produits. La collabo-
ration avec Klöber est simple, inspirante et mène au résultat souhaité. 
Être assis sur un siège „Klöber“ maintient en forme et incite à donner le 
meilleur de soi-même.
 
Motivatie – Latijn movere = bewegen
Klöber motiveert. Door het creëren van een positieve omgeving – zowel 
voor medewerkers als voor klanten en de gebruikers van onze producten. 
De samenwerking met Klöber is eenvoudig, inspirerend en leidt tot het 
beoogde resultaat. Zitten op een “Klöber” houdt je fris en is een stimulans 
voor het leveren van topprestaties.

Le monde appartient aux audacieux
Klöber y croit. Ainsi qu’à l’intelligence de son personnel,  
à la qualité de ses produits et à l’innovativité de tous ses départements. 
Cela nous donne le courage de proposer des solutions anticonformistes 
et de lancer sur le marché des produits totalement inédits – et donc d’im-
poser de nouvelles références dans le secteur des meubles de bureau.

Wie waagt, die wint
Klöber gelooft in zichzelf. In de intelligentie van zijn medewerkers, de 
kwaliteit van zijn producten en de vooruitstrevendheid van alle afdelin­
gen. Dat geeft ons de moed om onconventionele oplossingen aan te bie­
den en nooit eerder gemaakte producten op de markt te brengen – en 
daarmee grenzen binnen de kantoormeubelbranche te verleggen. 
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Klöber GmbH
Hauptstraße 1

88696 Owingen/Bodensee
Germany

T +49 (0) 75 51-838-0
F +49 (0) 75 51-838-142

kloeber.com
kloeber-klimastuhl.com

info@kloeber.com

S’ASSEOIR AUTREMENT.

 ZIT TEN. MAAR DAN ANDERS.


